
 « In Translationفي الترجمة / » مجلـة  97  - 97ص ص   ، (0202ديسمبر ) 20:  / العـــدد 11 : المجلد

 

79 
 

 :مشكلات ترجمة آيات الإعجاز العلمي في القرآن الكريم إلى الإنجليزية
 استراتيجيات و حلول

Problems of Translating Scientific Miraculous Verses in Holly Quran into English 

Language: Strategies and Solutions  
 

 مروة لحمر 

Marwa LAHMAR  

   عنابة )ابعزائر(-، جامعة باجي بـتاربـبر التًبصة و تعليمية اللغات
 )ابعزائر( -02ابعزائر –أبو القاسم سعد الله  جامعةمعهد التًبصة، 

marwa.lahmar.trad@gmail.com   
  

     17/12/2024 تاريخ النشر:                                14/10/2024 تاريخ القبول:                   30/00/2024 تاريخ الاستلام:

 
 

 ملخص:
خاصة الكريم إلى اللغة الإبقليزية، و  بزتص ىذه الدراسة بالبحث في سبل تربصة آيات الإعجاز العلمي في القرآن

، ابؽدف جز بشكل يضمن  فهمو من قبل القارئالاستًاتيجيات التي تساعد ابؼتًجم على نقل ىذا المحتوى القرآني ابؼع
لذلك نهدف أساسا إلى إبراز البون الشاسع بتُ طبيعة آيات الإعجاز العلمي مقارنة بباقي آيات ابؼتن القرآني، و كذا 

لضوء على أىم مشكلبت تربصة ىذا النوع من الآيات متفرعة بتُ الطبيعة بتُ البلبغة و العلم و التي يعود أغلبها تسليط ا
آيات التفستَية بسثل أفضل استًاتيجية لنقل  إلى الاختلبف العميق ابؼوجود بتُ العربية و الإبقليزية، و بىلص إلى أن التًبصة

 لذي برملو.الإعجاز العلمي نظرا للضغط الدلالي ا
 القرآنيةيات الآالإعجاز العلمي، القرآن الكريم، مشكلبت التًبصة، استًاتيجيات التًبصة،  كلمات مفتاحية:

Abstract: 

This study encounters the methods of translating scientific miraculous verses in Holy 

Qur’an into English, with a particular focus on the translation strategies that may assist 

the translator in a way that insures its comprehension by the target reader. The main 

goal is to highlight the difference between the scientific miraculous verses compared 

to the rest of verses, as well as shedding light on the major problems faced, while 

translating such verses, which are rooted in both rhetoric and science. Most of these 

challenges emerge from the profound differences between Arabic and English. The 

study concludes that exegetic translation works best for conveying the meaning of 

these scientific miraculous verses due to the semantic density they carry.  

 Keywords: Scientific Miraculousness, Holy Qur’an, Translation Problems, 

Translation Strategies, Qur’anic Verses 
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 المقدمة: .1

من غتَ ابؼكن إنكار إسهامات التًبصة في نقل المحتوى القرآني لشتى شعوب العالم خلبل القرون ابؼاضية، مسابنة 
تدربهيا، ولاشك  االإسلبموفوبيا و انتشارى وجةبشكل فعال في دحض الاتهامات عنو و عن معتنقيو خاصة مع تصاعد م

ىذا التأثتَ سوى بعد بذاوزىا مرحلة الصدور على يد الرىبان و  إلى برقيقأن تربصات معاني القرآن الكريم لم تصل 
، إذ جاء ذلك بعد أن تولى ابؼسلمون أنفسهم آن الكريم بهدف فهمو و الطعن فيوابؼستشرقتُ الذين كانوا يتًبصون القر 

و ىو ما أنعش بؾال الدعوة إلى الإسلبم في أرجاء العالم أبصع، و فتح الآفاق واسعة أمام تربصة معاني  ،تربصة كتابهم ابؼقدس
في ىذا السياق، برز الإعجاز العلمي للقرآن الكريم مثتَا جدلا كبتَا، تضاربت فيو آراء و القرآن الكريم إلى كل لغات العالم.

فذاع صيتو مع بداية تأكيد نتائج الدراسات العلمية لو في  ،العلمي للقرآن الكريم ومعارض لو العلماء بتُ مؤيد للتفستَ
 العديد من المجالات التي ارتبطت مباشرة بآيات معينة من القرآن دلت عليو.

 

واىا من كونو أىم أنواع الإعجاز القرآني و أق  ،قد انبرى الإعجاز العلمي للقرآن الكريم بؼكذبيو و الطاعنتُ فيوو 
قرنا من مضت، لذلك صارت  51حيث ابغجة و تقديم الدليل العلمي الذي يثبت ما جاء بو القرآن الكريم منذ أكثر 

آيات الإعجاز العلمي تتميز  تربصتو من أعقد ابؼهام التي تشكل برديا كبتَا في بؾال تربصة معاني القرآن الكريم، ذلك أن
لف حدتها من آية إلى أخرى حسب الآية الواحدة و ما برتويو أو ما تتميز بو من بدزيج من القدسية و العلمية التي بزت

بلبغة لغوية أو عمق دلالي أو تعقيد في ترتيب الكلمات أو إبهاز في السرد ... و قد انعكس ذلك سلبا على التًبصات 
بتُ العديد من مناىج التًبصة  بزبط أصحابها فيها الصادرة حتى الآن منذ بزوغ فجر الإعجاز العلمي و تفستَه والتي

 قدر ابؼستطاع. واستًاتيجياتها بؿاولة منهم لإثراء تربصاتهم و سد ثغرات ابؼعتٌ
 الإشكالية:.2

إن ارتباط الإعجاز العلمي للقرآن الكريم بالكثتَ من ابؼتغتَات يفرض على ابؼتًجم الإحاطة بجملة من ابؼعارف التي 
كذا حيازة كفاءة عالية في استخدام بـتلف الوسائل التًبصية التي تتصدر قائمتها   قد بزرج بو عن نطاق عملو العادي و

من  ذا النوع من النصو به بويطل أبنها ما استًاتيجيات التًبصة على اختلبف أنواعها، مع مراعاة العديد من العوام
أنها كل إجراء استثنائي يتخذه ابؼتًجم فها العديد من ابؼنظرين في التًبصة على يعر   خصائص، و كذا الاستًاتيجيات التي

بغية حل ابؼشكلبت الشائكة التي تواجهو حتُ التًبصة، لأجل التخلص من مسببات اللبس و النقص في ابؼعتٌ الذي 
 (. Owji ،3152  ،13) .يهدد تربصتو بخسارة ابؼعتٌ أو نقصو

و نشتَ بقولنا "سبل"  –القرآن الكريم  بلتص في دراستنا ىذه بالبحث في سبل نقل الإعجاز العلمي ابؼوجود في
، بطريقة بزولو أن يعكس - من اللغة التي نزل بها في الأصل وىي العربية إلى اللغة الإبقليزية -بصية إلى الاستًاتيجيات التً  

ة لغويا و بشكل مواز للؤصل و متطابق من حيث الدلالة، ابؼعتٌ ابؼراد من صورة الإعجاز العلمي ابؼذكور في الآي
ابؼقصودة، و كذا ابغفاظ على وجو الإعجاز العلمي الذي برملو، و كل ىذا لا يفلح إلا برسم خطة تربصية بؿكمة تقوم 
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الفهم، و استًاتيجيات  على توظيف كل ما بذود بو النظريات التًبصية فيما بىص تربصة النصو  ابؼقدسة من برليل لأجل
 حتى صناعة نص مواز قدر الإمكان.  نقل

 ، إشكالية متفرعة لمخلبل برليلنا بؽذا ابؼوضوع بعمق، اتضحت لنا معاو من 
، بطريقة مطابقة برتوي على -بكو اللغة الإبقليزية -أوبؽا: كيفية نقل معتٌ الإعجاز العلمي في القرآن الكريم  

شتَ إليو على أنو تعبتَ الأبعاد الدلالية لصورة الإعجاز العلمي الذي تدل عليو آية بؿددة في النص الأصلي، و ىي ما ن
مكون من عدة كلمات لا كلمة منفردة بحد ذاتها، كيف لا و دلالة الكلمة الواحدة في الآية ابؼتضمنة على الإعجاز 
العلمي،  من شأنها تغيتَ مسار ابؼعتٌ العام للتعبتَ، و إذا كان ىذا الأختَ بويل في جوىره على عدة معان بؿتملة تشتَ إلى 

 .الإعجاز العلمي فإن دلالات الكلمات و ارتباط كل منها ببعضها البعض ىي ما يتحكم فيو أوجو متعددة من
كونو نسقا من الكلمات   ،والإشكال القائم بىص الفصل في كيفية نقل دلالة التعبتَ ابؼتضمن للئعجاز العلمي 

و ابعدير بالذكر على كل  الدالة على معان بؿددة تتكامل لتشكل دلالة خاصة منفردة أو ذات تشعب ىي الأخرى،
غة ابؽدف و قبل تقرير ما ىو غة الأصل قبل الل  حال أن تربصة ىذا النوع من ابؼكونات القرآنية لابد أن تتم دراستو في الل  

أنسب كتًبصة بؽا، ذلك أنها من التعقيد بدكان في اللغة الأصل، ما يستوجب الفصل في ماىيتها حتُ التًبصة من خلبل 
 بؼراحل ابؼهمة:اثنتتُ من  ا

أولاىا: دلالة الكلمات ابؼكونة للتعبتَ ابؼراد تربصتو و الذي بوتوي على الإعجاز العلمي ابؼرتبط مباشرة بحقيقة 
 .علمية ثابتة قدبية الاكتشاف كانت أو حديثة

 .ثانيها: برديد ابؼعتٌ المجمل للتعبتَ ابؼراد تربصتو
ة التي تربط كل كلمة من الكلمات ابؼكونة للآية ببعضها البعض، أما عن القسم الثاني فهو ليس فقط عن العلبق 

 بل العلبقة بتُ الآيات التي تتلو أو تسبق بعضها البعض مشتَة إلى نفس السياق و المحتوى ابؼعجز علميا بؿددة ابؼراد قولو.
ة بباقي آيات ابؼتن بون الشاسع بتُ طبيعة آيات الإعجاز العلمي مقارناللذلك نهدف في ىذا ابؼقال إلى إبراز 

القرآني، و كذا تسليط الضوء على أىم مشكلبت تربصة ىذا النوع من الآيات متفرعة الطبيعة بتُ البلبغة و العلم و التي 
يعود بعضها إلى الاختلبف العميق ابؼوجود بتُ العربية والإبقليزية، من خلبل عملية برليل ومقارنة دقيقة لأمثلة من آيات 

من القرآن الكريم في تربصات عديدة بكو اللغة الإبقليزية وكذا إبراز أىم الاستًابذيات التي بزدم ابؼتًجم في  علميالعجاز الإ
 نقلو بؽذا المحتوى العلمي ابؼعجز.

ا عنيت ببعض ابعوانب ابؼتقاربة معو لا وقد قامت بعض الدراسات في ىذا ابعانب البحثي التًبصي، إلا أنه  
 بجامعة حلوان، ابؼوسومة ب:  دراسة الأستاذ محمد إبراىيم ابؼنسيابؼتطابقة، على رأسها 

Problems of rendering lexical items with scientific allusions in some translations 

of qur’an into English ; a comparative, diachronic study 
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 سبيل تربصة الكلمات التي برمل إشارات علمية في والتي تناول فيها بصلة التحديات التي يواجهها ابؼتًبصون في
وكذا برليل التطورات التي طرأت على تربصة ىذه الكلمات عبر الزمن في دراسة تاربىية ، القرآن الكريم إلى اللغة الإبقليزية 

و تربصة عبد  ىي: تربصة جورج سيل،مقارنة شملت في قسمها التطبيقي بماذج من أربع تربصات إبقليزية للقرآن الكريم 
تقوم ىذه الدراسة على منهج برليلي تاربىي عبر.ابغليم سعيد، و تربصة محمد مرمدوك بكتال و تربصة أبضد و دينا زيدان 

مقارن حيث تم برليل بشان آيات برتوي على كلمات ذات دلالات علمية ، و قد خلصت الدراسة إلى ضرورة استخدام 
الأساليب التًبصية من أجل تربصة ىذا النوع من الآيات. و بزتلف عن دراستنا في   بصلة من التقنيات و الاستًاتيجيات و

بالألفاظ ذات الدلالات العلمية، لا الآيات ككل، و تركز على جانب التفستَ العلمي للقرآن الكريم كمنهج كونها تهتم 
بؼمكن استخدامها بنجاح في تربصة للتحليل، في حتُ تتقاطع الدراستان في جانب البحث عن السبل و الاستًاتيجيات ا

 الآيات ابؼعنية بالدراسة.
و قد انتظم ىذا ابؼقال في مبحثتُ:أوبؽما بىص ابؼشكلبت ابؼنهجية التي بيكن للمتًجم الوقوع فيها فيما بىص 

التي تربصة آيات الإعجاز العلمي و قد انقسمت إلى ثلبث مشكلبت، أما ابؼبحث الثاني فقد عتٍ بابؼشكلبت اللغوية 
 تفرضها لغة القرآن و كذا الاختلبف الوارد بتُ النظامتُ اللغويتُ ابؼعتمدين في الأصل و مدونة التًبصة.

 ماىية الإعجاز العلمي: .3
بأنو إخبار القرآن الكريم و السنة النبوية على حد سواء، عن حقائق علمية أثبتها العلم  -ربضو الله – يعرفو الزنداني

جاء  بفا يثبت صدق وصحة ما صلى الله عليه وسلم بعد البحث فيها، غتَ أنها لم تكن قابلة للظهور بدا وجد من وسائل في زمن الرسول
 (.45،  5545بو من وحي) الزنداني،

نجار بأنو بصلة ابغقائق العلمية الكونية ابؼذكورة في القرآن، و التي لم يتوصل العلم كما يعرفو ابؼختص زغلول ال
(، و الإعجاز العلمي عموما 4،  3114التجريبي إلى معرفتها إلا بعد قرون عديدة من البحث و التمحيص )النجار، 

ن خلبل العلم و التجارب ابؼعملية و ىو كل حقيقة علمية ذكرت في القرآن الكريم و لم يتم التوصل إليها فعليا إلا م
ابؼيدانية، إذ بست الإشارة إليها لغويا فحسب في أجزاء متناثرة من متن القرآن الكريم ليتم إثباتها فيما بعد من خلبل 

 التحليل و التدقيق اللغوي و العلمي.

 مشكلات ترجمة آيات الإعجاز العلمي في القرآن الكريم:.4
الإعجاز العلمي في القرآن الكريم حسب دراسة بصلة من الآيات و تربصاتها، إلى  تنقسم مشكلبت تربصة آيات

 قسمتُ حسب طبيعة ابؼشكلة في حد ذاتها، و ىي كالآتي:
 مشكلات منهجية:  1.4

 اعتماد التفسير اللغوي على التفسير العلمي:  1.1.4
مصحوبا بدا يعرف بالتفستَ، و  -و سلمصلى الله عليو –من ابؼعروف أن القرآن الكريم صار بعد وفاة الرسول 

في كتابو فأنزلو إليهم  ب في ذلك أنو عز و جل بردى العربذلك بغية توضيح معانيو ابؼبهمة حتى لبتٍ العرب، والسب
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بلغتهم ابؼعهودة لكن غتَ الاستخدام ابؼعهود لديهم لألفاظها، وقرنو بالسياق القرآني فأعجزىم بو، وصارت العرب بعد 
تعتمد التفاستَ لفهم فحوى الآيات، والتي استند أغلبها شيئا فشيئا على التفستَ اللغوي نظرا لعدم وجود  صلى الله عليه وسلم بيوفاة الن

 ربط بتُ المحتوى التفستَي آنذاك، إذا كان ذا طبيعة علمية، و ابغقائق ابؼوجودة فعلب والتي لم يكن قد تم اكتشافها بعد.
التحليل اللغوي و أصول الكلمات دون الالتفات إلى التفستَ العلمي، أمر يسهم  إن حقيقة حصر التفستَ على

بشكل كبتَ في ضياع الكثتَ من ابؼعتٌ عند تربصة آيات الإعجاز العلمي، وبغض النظر عن السبب الذي يصرف ابؼتًجم 
فقد ىذه الآيات فعل ي  عن التحقق من التفستَ العلمي )إعراض، إغفال، نقص كفاءة، غموض، سهو...( فهو بهذا ال

 جوىرىا و الغرض ابغقيقي منها. مثال ذلك ثاني آيات سورة العلق: 

 
 
 و التي تربصها تقي الدين ابؽلبلي و بؿسن خان إلى:  

 “created man from a clinging substance” ( Hilali-Khan, 2005, p597) 

، فابؼتًبصان (clinging)أين كان الإفصاح عن الإعجاز العلمي و ابغقيقة العلمية لا يتجاوز الكلمة الواحدة 
التشبث  عمدا إلى تربصة الآية تربصة تفستَية، حيث فسرا خلق الإنسان من علق بأنو خلق من "مادة عالقة" أي بدعتٌ

(Merriam Webster Onlmine Dictionnary  و ىو ما يتماشى و الإعجاز العلمي ابؼوجود في الآية و الذي ،)
غتَ أنهما أغفلب طبيعة ابؼادة فاكتفيا بتًكها لفظا عاما على الرغم من أن أغلب التفاستَ قد  ،بىص خلق الإنسان من علق

ن، أي: العلق و ىو بصع العلقة، فالعلقة عند الطبري ىي الدم فصلت في طبيعة ابؼادة التي خلق منها الإنسا
وىو  ،(513  ،3112 عند القرطبي قطعة من الدم ابعامد الرطب )القرطبي،ىي  (، و 153  ،3153)الطبري،

عن ما لا بهتمع و التًبصة ابؼذكورة أعلبه، ثم إن النسق "مادة عالقة" لا يوضح ابؼاىية إذ أن لفظة مادة تورد الغموض 
بتُ أن ابؼادة عبارة عن قطعة من الدم ابعامد الغليظ و ستَت علقة، ومنها كذلك تسمية الدود تطبيعة ابؼذكور، ولا 

. أما عن الإعجاز (341لسان العربي لابن منظور)    الأسود ابؼوجود في ابؼاء علقا و من مفرده العلقة كما جاء في
ار في كتابو: في حوالي اليوم ابػامس عشر من تاريخ الإخصاب يبدأ الشريط العلمي بؽذه الآية فيقول الدكتور زغلول النج

وابؼتكونة من طبقتتُ  )الكيسة الأرومية(،المتعلقة بجدار الرحم الابتدائي في التكون على ظهر النطفة الأمشاج ابؼنقسمة و 
 (.521،  3113فقط )النجار، 

الاستًاتيجيات التًبصية التي بيكنها حل ىذا الإشكال  لذلك و على الرغم من أن ىذه التًبصة استخدمت أحسن 
إلا أن اعتماد التفستَ اللغوي للآية فحسب تسبب في فقدان أغلبية ابؼعتٌ فضلب عن عدم نقل الإعجاز العلمي ابؼوجود 

 في الآية للقارئ ابؽدف.
 

نسَانَ مِنْ عَلَقٍ﴾  [2: سورة العلق]﴿ خَلَقَ الْإِ
 

https://surahquran.com/96.html


 مروة لحمر 

84 

 الجهل بالإعجاز العلمي للآيات أو عدم العمل بو: 2.1.4
إعجاز علمي في الآية ابؼعنية بالتًبصة من غلبة استخدام التفستَ اللغوي فلب يكلف نفسو  يأتي جهل ابؼتًجم بوجود

غوي العميق يقود لا بؿالة إلى إبواءات علمية مرتبطة بابغقائق التي تشتَ إليها عناء البحث على الرغم من أن التفستَ الل  
ر الذي يؤدي بابؼتًجم إلى استخدام التًبصة ابغرفية التي الآيات ) وىو ما سنفصل فيو في جانب التعدد الدلالي(، وىو الأم

 غالبا ما تبخس آيات الإعجاز العلمي حقها في نقل فحواىا. 
إذ أن النص القرآني ىو من أصعب النصو  تربصة  ،و بذدر الإشارة إلى أن ىذا الأمر يعتبر تقصتَا من ابؼتًجم 

نب البلبغية والدلالية وحتى الإعجازية لو، فإن استحال نقل الإعجاز على الإطلبق ومن شبو ابؼستحيل الإبؼام بكل ابعوا
 البلبغي غالبا بسبب الاختلبف الشاسع بتُ النظامتُ اللغويتُ ابؼنقول عنو و ابؼنقول إليو، فالإعجاز العلمي أقل استحالة

ية من استًاتيجيات. ومن قبيل بصعند نقلو من ىذا الأختَ خاصة عند استثمار ما جادت بو النظريات و ابؼقاربات التً  
  جهل ابؼتًجم بالإعجاز العلمي للآية، تربصة الآية الكربية:

 
  

 
 

اَ يَصمعمدُ في السممَاءِ في القسم: "  الإنسان  غتَات التي تطرأ على جسم" يكمن الإعجاز العلمي الذي بىص الت  كَأَنَّم
إذ يبدأ الإحساس بضيق في التنفس و ضغط قوي على الصدر يزداد شيئا فشيئا مع  ،بدجرد بداية صعوده إلى السماء

في حتُ جاء تفستَ الآية  (،3113)نور ابغق، صعوده أكثر و ىو ما تم ربطو بابلفاض الضغط ابعوي و قلة الأكسجتُ
بإعراضهم عن ابغق والإسلبم، و قد عمد أغلبية ابؼتًبصتُ أمثال ابؽلبلي  التفاستَ رابطا ضيق الصدر لدى الكفار في بـتلف

 و خان، و ابؼباركفوري إلى تربصتها تربصة حرفية: 
“As if he is climbing up to the sky”  ) Hilali-Khan, 2005,p 202) 

النص  لقارئو قد نقلت ىذه التًبصة ابغرفية معتٌ الآية الشريفة، لكن الإعجاز العلمي ابؼخفي فيها ليس ظاىرا 
ابؽدف، و ىو مشكل لا بولو سوى شرح ىامشي للتًبصة، إذ بينح ابؼتًجم مساحة لتوضيح ما لا يزال مبهما،  فنجد 

ينتهج نهج إيراد الشرح في ابؽامش، أما غتَ ابؼهتم أو ابعاىل بذلك ابؼتًجم ابؼدرك للئعجاز العلمي الذي برتويو الآية 
 بوجوده فيكتفي بتًك التًبصة كما ىي.

وثائقي أفضل وسيلة بسكن ابؼتًجم من تكوين الأما عن وسيلة إدراك الإعجاز العلمي في أية آية فيشكل البحث  
 دون أخرى.   إستًاتيجيةت معينة دون غتَىا، أو معرفة عميقة بخصو  الآية قبل الإقدام على ابزاذ قرار اختيار مقابلب

 

سْلَامِ ۖ وَمَن يرُدِْ أَن يُضِلموُ يََْعَلْ صَدْرهَُ ضَيِّقًا حَ ﴿ اَ يَصمعمدُ في فَمَن يرُدِِ اللَّمُ أَن يَ هْدِيوَُ يَشْرَحْ صَدْرهَُ لِلِْْ ا كَأَنَّم ًً رَ
ََ عَلَى المَِٰينَ لَا يُ ؤْمِنُونَ  ۚالسممَاءِ  ًْ ََ يََْعَلُ اللَّمُ الرِّ لِ    ﴾ كَََٰ 

 [125: سورة الأنعام]
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م و الغرض من الترجمة: 3.1.4  خلفية المتًر
سبق و أشرنا في مقدمة ىذا البحث إلى أن تربصات معاني القرآن الكريم لم تشهد التطور ابؼطلوب إلا بعد بذاوزىا 

عة صيت القرآن الكريم لدى غتَ ابؼسلمتُ أو مرحلة تربصتو على يد ابؼستشرقتُ الذين لم يكن ابؽدف من تربصاتهم إذا
الدعوة إليو، بل طمس بؿتوياتو و تدارسو بؼعرفة كيفية بؿاربة انتشار الدين الإسلبمي، الأمر الذي تنعكس و تكرس فيو 

ده سببا و ليس اختلبف ديانة ابؼتًجم وحكون التًبصة فعلب لابد من برديد أىدافو قبل الشروع فيو،   ،مبادئ النظرية الغائية
الانتماء العقائدي بؼتًجم معاني القرآن الكريم يلعب دورا ىاما في  في برريف بعض معاني القرآن الكريم فحسب، بل إن

تسطتَ ابؽدف من تربصتو، فنجد البعض من ابؼنتمتُ  للشيعة على سبيل ابؼثال يكرسون معتقداتهم ابعانبية في تربصاتهم 
ت النعيم و العذاب في الآخرة أمثال عبد الله يوسف علي الذي ينتمي لطائفة البهرة الشيعية بابؽند يعمدون إلى تربصة آيا

و  وأمثلة حالات كهذه كثتَة و متعددة تعدد ابؼذاىب و الطوائف على أنو روحي بحت لا ملموس انطلبقا من معتقداتهم.
 .قد تعذر علينا ذكرىا بؼا برتاجو من تفصيل جدير بالشرح في بحث مفصل منفرد

على تربصتو دون إرادة أو انتباه منو كما قد يكون  وابعدير بالذكر أن الانتماء العقائدي للمتًجم قد يغلب
مقصودا، وفي الغالب بودد ابؼتًجم ابؽدف من تربصتو منذ الوىلة الأولى، سواء كانت أىداف برريف أو نقل أمتُ قصد 

 الدعوة إلى الإسلبم. 
 مشكلات لغوية: 2.4

 مشكلة التعدد الدلالي: 1.2.4
 يعتٌ بدشكل اعتماد الدلالة اللغوية للكلمات على المحتوى العلمي للآيات من ابؼهم الإشارة إلى أن ىذا ابعانب لا

إن وجد فحسب، بل تتجاوزه إلى صعوبة حصر الدلالة ذاتها في جانب بؿدد أو حقيقة أو حكم معتُ انطلبقا من ارتباط 
باطها بها. فابؼعتٌ ابعديد مهما كان بؿتوى الآيات ابؼعنية بالتحليل و الدراسة بابغقائق العلمية المحددة التي تم إثبات ارت

مساره لا يضع نهاية للمعتٌ الأول، بل يصتَان متجاورين جنبا إلى جنب، كما بيكن للمصطلح أن يكون مناسبا أو 
 . Bréal, 1897, p154-155 ) بؾازيا، مقيدا أو بفتدا، معنويا أو ماديا ...)

ة و متعددة منها الإعجاز، فيدل ابؼعتٌ الأول على معتٌ ظاىر ويأتي التعدد الدلالي في القرآن الكريم لأغراض بؿدد
عام ومعروف في حتُ يدل ابؼعتٌ الثاني وىو الباطن على معتٌ أخص من الأول و غالبا ما يكون ابؼقصود لتحقيق الغرض 

ياق، كون التعدد ابؼنشود لتسبب بذلك عدم الإحاطة بابؼعنيتُ حتُ التًبصة خسارة في ابؼعتٌ يقدر مقدارىا من خلبل الس
الدلالي يرتبط ارتباطا وثيقا بالسياق العلمي الذي بينح ابؼتًجم بصلة ابؼعاني ابؼتصلة في إطار الاستخدام ابؼعتُ في الآية 
ابؼعنية بالتًبصة خاصة وأن ابؼعاني ابؼوجودة بوزىا حيز الضبط العلمي الذي لا بىرج عن سياق ابؼعاني العلمية للآية و 

أن الوظيفة الأولى للروابط اللغوية ابؼوجودة بتُ الكلمات داخل الآية ىي تكوين وحدة متكاملة ابؼعتٌ و  دلالاتها، غتَ
الدلالة، وىو ما بهب على ابؼتًجم العمل عليو حتُ نقل ىذا النوع من المحتوى القرآني العلمي، و ىو من الأبنية بدكان  
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ابؽدف وىي ابؼرحلة التي لا يقرر فيها ابؼتًجم أي ابؼقابلبت بىتار  غة كونو يقع في بداية مرحلة إعادة الصياغة في الل  
 فحسب بل كيفية الربط بينها لتحقيق ابؼعتٌ كاملب دون خسارة.

كثتَا من قبل الباحثتُ في ابؼشكل اللغوي و البلبغي في القرآن الكريم مثال آية سورة الطور، وىي آية تم تداوبؽا  
الذي بىص التعدد الدلالي للؤلفاظ، لكن الأجدر بالذكر بخصو  ىذه الآية أنها أكبر دليل على أن الإعجاز أحد أكبر 

ور يفرض منذ مطلع سورة الط  اق القرآني ثم إن السي   ،الأسباب لاستخدام ابؼولى عز و جل التعدد الدلالي في لغة القرآن
 أوائل الآيات قبل الوصول إلى الآية:لى الرجوع إ

 
 

لأنها تكملة للقسم الإبؽي ابؼتعدد الذي بدأت بو السورة، وقد جاء في إعرابها أن الواو الأولى فحسب واو قسم 
( 132 ، 5521دون غتَىا بفا تلبىا إذ كل واو بعدىا تعتبر واو عطف، و قد جاءت في بطسة مواضع )الأنصاري،

فمشكلة   قسم بو من آيات الإعجاز العلمي في القرآن الكريموالقسم الإبؽي لا يكون إلا بعظيم الأمور وىو ما يؤكد أن ابؼ
 ،اشتًاك ابؼدلولات العدة في دال واحد تضع ابؼتًجم في معضلة الاختيار بتُ معنيتُ، قد يظن أن أحدبنا أصح من الآخر

 وتتعدد ابغالات بتُ صحة معنيتُ أو رجاحة أحد على الآخر.
ماء و ىو ابؼعتٌ الظاىر الذي جاءت بو بعض التفاستَ  ابؼمتلئالبحر لأجل ذلك بست تربصة الآية الكربية بدعتٌ 

الذي أشار إلى احتمال ورود التعدد الدلالي ليظهر ابؼعتٌ الثاني الذي يصف البحر بابؼشتعل، وىو  ،دون بعضها الآخر
بحار و المحيطات بابغمم ابؼعتٌ الذي لم يتم إثبات وجوده إلا بعد اكتشاف ابغقيقة العلمية التي بزص اشتعال أعماق ال

البركانية التي بزرج من باطن الأرض عبر الصدوع ابؼوجودة عميقا بـتلطة بالأمواج، حتى أن ىناك من ابؼتًبصتُ أمثال 
 ابؼصري محمد عبد ابغليم سعيد بفن رفضوا تربصة ىذه الآية على أنها إعجاز علمي مكتفتُ بابؼعتٌ الظاىر فجاءت تربصتو: 

“By the ocean ever filled”  (Said, 2004, p561) 

إذ بعأ إلى التًبصة ابغرفية للمعتٌ الظاىر نافيا إمكانية التعدد الدلالي وكذا الإعجاز العلمي للآية الكربية. لأجل 
ذلك، تبدو التًبصة ابغرفية للكثتَ من الدارستُ في بؾال تربصة معاني القرآن الكريم عامة والإعجاز العلمي خاصة غتَ 

بة لنقل ىذا النوع من المحتوى، بل يفضل بعوء ابؼتًجم إلى بـتلف الاستًاتيجيات التي بزدم ابؼتًجم وتعينو على نقل مناس
 ابؼعتٌ دون ضياع جزئي أو كلي لو.

 مشكلة انعدام المقابلات الدقيقة و الضغط الدلالي: 2.2.4
ها بتُ ابػصوصية العلمية التي أبرز الله بها إن ابؼتمعن في آيات الإعجاز العلمي في القرآن الكريم يلبحظ تشعب 

لا، لكن الأكثر التباسا على ابؼتًجم ىو كيفية نقل  إعجازه وبتُ ما اختاره لأغراض أخرى قد يعلمها أىل العلم أو
الألفاظ في تناسق ربطا بالسياق القرآني و حرصا على الدلالة، التي لا تنفك تتغتَ حسب ابؼقصود من الآيات، حيث أنو 

 [6 :سورة الطور] ﴾وَالْبَحْرِ الْمَسْجُورِ  ﴿
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في ىذا ابؼقام يواجو صعوبة كبتَة في إبهاد ابؼقابلبت الدقيقة بتُ الدلالة العلمية والألفاظ ابؼناسبة للسياق القرآني أولا 
 والمحتوى العلمي لآيات الإعجاز العلمي ثانيا.

في جانب اعتماد التفستَ اللغوي على العلمي، بقد أن مشكلة إبهاد ابؼقابلبت  طرحوو في ابؼثال الذي سبق 
فستَية، ومن بصة الت  ارحة و على رأسها التً  جوء إلى الاستًاتيجيات الش  الدقيقة للؤلفاظ ابؼكونة للآية تفرض على ابؼتًجم الل  

 قبيل ىذه العملية تربصة عبد الله يوسف علي لآية سورة العلق: 
 
 

 سابقة الذكر بؿافظا على ابؼعتٌ ومفسرا إياه على أكمل وجو بفكن:  ستًاتيجيةالاباستخدام 
“Created man from (mere) clot of congealed blood” (Ali, 1934, p596)  

الإشارة إلى أن ىذه الآية تشكل أفضل مثال أيضا عن الضغط الدلالي الذي بزتص بو لغة الإعجاز العلمي وبذدر 
في القرآن الكريم، والذي يواجو ابؼتًجم صعوبة كبتَة في نقلو نظرا للبون الشاسع بتُ العربية و الإبقليزية، وىو ما بىلق 

ازيا لنسق اللغة الأصل، فلب بيكن معابعة الضغط ابؼعجمي في مشكلب رئيسيا في اختيار الألفاظ و تنسيقها نسقا مو 
، كما بيكن بزفيف ىذا الكابوس على ابؼتًجم من خلبل التحليل الآيات القرآنية إلا من خلبل التحليل التًكيبي بؽا

ا اختًاق ابغدود الدفاعية ذلك أن اللغة الإبقليزية لا بيكنه ،فستَيةبصة الت  الدلالي للكلمات، وبؽذا لابد من انتهاج نهج التً  
يعمد ابؼتًجم من خلبلو إلى فهم ابؼعتٌ ابؼراد  ىو ما، و (Abdul-Raof,2004, p93) ابؼعجمية و الصرفية للقرآن الكريم

 .غة ابؽدف في ظل غياب ابؼقابل الدقيقمن الآية و تفكيكو، ثم إعادة صياغتو بدا يضمن عبور ابؼعتٌ غتَ منقو  بكو الل  
فستَية للمعتٌ العام بالشكل الذي رآه ابؼتًجم التًبصة الت   إستًاتيجيةوىو في ىذه ابغالة ما قاد ابؼتًجم إلى استخدام 

دون لبس، فنجده عمد إلى وصف دقيق لكلمة العلقة مع إضافة صفات أخرى تساعده على ذلك  للقارئينقل ابؼعتٌ 
، وأوردىا بتُ قوستُ وأبستً .. حسب قاموس مريم.كثر من ، التي يقصد بها: كونو لا شيء أememبدءا بكلمة: 

التي تعتٍ جزءا من مادة ملتصقة معا في كتلة بظيكة  clotللئحالة على أنها وصف أو شرح إضافي بؼا يليها، و ىي كلمة 
، ثم عمد إلى برديد طبيعة  (Marriam Webster Online Dictionnary)غتَ موصوفة )مثل الطتُ أو الصمغ(

وىي الدم ابؼتخثر، ليصبح النسق : "كونو لا شيء أكثر من جزء  doole gec egoocادة ابؼذكور بدصطلح: ابؼ
ملتصق من الدم ابؼتخثر أو ابؼتجمد"، وىو وصف وتفستَ دقيق بؼا جاء في بيان معتٌ ابػلق من علق أي من دم حسب 

علق و ىو علمية  ابؼرتبطة بخلق الإنسان إذ بومل معتٌ الت  ما جاء في العديد من التفاستَ، ثم إنو بويل أيضا إلى ابغقيقة ال
بداية ابػلق بعد أن يكون عبارة عن نطفة ثم يصل إلى ابؼرحلة التي يكون فيها علقة بدجرد تعلقو بجدار الرحم، لذلك يطلق 

علق و ىو و معتٌ الت  بصة ىعليو في ىذه ابؼرحلة بالعلق، فخلبصة نسق ابؼعتٌ الذي بهب أن يكون متوفرا في مرحلة التً  
الفعل أو ابغالة و معتٌ ابؼادة أو طبيعة ابعسم و ىي الدم، وكلببنا وارد في التًبصة التي بتُ أيدينا، وىنا نلبحظ أن التًبصة 

نسَانَ مِنْ عَلَقٍ﴾﴿ خَ   [2: سورة العلق]لَقَ الْإِ
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التفستَية قد عملت على تعويض ابػسارة التي كانت جد واردة باستخدام التًبصة ابغرفية كما جاء في تربصة ابؽلبلي و خان 
 (.1.1.4سبق وذكرناىا )أنظر القسم  و التي

 مشكلة التناثر و انعدام الترتيب:  3.2.4
، إذ أن أو نظام بوكمها لم يثبت إلى الآن وجود ترتيب قار تعتٌ بو آيات الإعجاز العلمي في متن القرآن الكريم

بهدىا متناثرة على طول صفحات ابؼصحف ومتباينة الوجود بتُ بـتلف السور والأجزاء، و ذلك لأن ابؼولى عز و  دارسها
جل قد عمد في كتابو إلى ذكر الكثتَ من ابػصائص العلمية للكثتَ من الظواىر وترك أغلبها مبهمة بغرض دفع الناس 

حري عن كل آية يقوم بتًبصتها من خلبل القيام الكريم الت   دبر في كتابو، لذلك وجب على متًجم القرآنللتفكر و الت  
زول، غوي و العلمي، ابؼناسبة، أسباب الن  ببحث وثائقي بخصوصها يشمل عدة نقاط أساسية نلخصها في: التفستَ الل  

بالآية وىو ما  حوية. وذلك لضمان إحاطتو بكل ابؼعارف ابؼرتبطةغوية و الن  التًاكيب الل   ،اق القرآني وكذا البلبغةالسي  
 يضمن لو أولا برقيق فهم دقيق لمحتواىا، ومن بشة إنتاج تربصة جيدة بؼعانيها.

 : خاتمة, 5
ابؽدف من خلبل  للقارئتفرض طبيعة آيات الإعجاز العلمي للقرآن الكريم و بؿتواىا تبيان ماىيتها وشرحها 

ن، الأمر الذي يقود بالضرورة إلى تطبيق النهج القائل التًبصة حتى لا يبخسها ابؼتًجم حقها في نقل معناىا بأمانة وتفا
بصة ابغرفية التي تأكد فشلها في نقل بؿتوى الإعجاز بتًبصة معاني القرآني الكريم دون تربصتو في حد ذاتها من خلبل التً  

في نقل ابؼعتٌ  استًاتيجيةأفضل ا فستَية التي تبتُ لنا من خلبل ىذا البحث أنه  بصة الت  العلمي للقرآن الكريم مقابل التً  
 النص ابؽدف. لقارئغتَ مبهم  مفسرا و

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 مشكلات ترجمة آيات الإعجاز العلمي في القرآن الكريم 

89 

 قائمة المراًع:, 6
 . تأصيل الإعجاز العلمي في القرآن و السنة. بتَوت . ابؼكتبة العصرية.5545الزنداني. عبد المجيد. 

 مصر.دار ىجر للنشر-القرآن.القاىرة: جامع البان عن تأويل آي . تفستَ الطبري5551محمد بن جرير.  .الطبري
.ابعامع لأحكام القرآن و ابؼبتُ بؼا تضمن من السنة و أحكام الفرقان. سوريا.  3112القرطبي. محمد بن أبضد الأنصاري. 

 مؤسسة الرسالة
 . تفستَ الآيات الكونية في القرآن الكريم .القاىرة . مكتبة الشروق الدولية.3113النجار. محمد زغلول . 

 راس. نور ابغق. الإعجاز في قولو: "فمن يرد الله أن يهديو يشرح صدره للئسلبم".ف
http://midad.com/article/197760/  :33/15/3131تاريخ الزيارة  

Abdul-raof. Hussein.2004. Qur’anic stylistics ; a linguistic analysis. Linguages of the 

world 

Ali. Abdullah Yusuf. 1934. The Holy Qur’an. Beirut-Lebanon. Dar Al Furqan 

Hilali-Khan . taqi-ud-din-muhsin.2005. Noble Quran .Saudi Arabia. King Fahd 

complex for the printing of the Holy Quran 
Owji. Zohre. 2013. translation strategies ( a review and comparison of theories) 

Said.Mohammed Abdelhalim.2004. The Quran ; a new translation.England. Oxford 

University Press  
 
  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://midad.com/article/197760/
http://midad.com/article/197760/

